OKTQHXOZ - HXOX BAPYZX.
T7 Kvproej Ipoot
Munvaiov - TH IA' SEIITEMBPIOY

Kupraxy) peta tv ‘Eoptiy

Mpyveiov - TH K' SEIITEMBPIOY

MvAun tob Aylov Meyaloudptupog Evatabiov xai
Tfj¢ Zvvodiag adtod

OPOPOZ

Xopog:
Hyos Bapus.

e goc Kiplog xoal émédovey 7Nuiv. Edhoynuévos o
gpxOpevos €v ovopatt Kvplov.

Itiy. a'. "Efopoloyeiode T Kupiw xai émxadeiode to
dvoua To dytov avTod.
Stiy. B Havra ta Edvy éxvxdwody pe, xol T6 6vopuatt
Kvpiov puovauny adtovs.
Stiy. y'. Hapa Kvpiov éyéveto ality xal ot Iavpact
&v 0pIaApois Nuay.

ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos fepvs.

atélvoag @ Stavp®d cov Tov Bdvatov: Avéwtag TG
I( Moth tov [apddeioov: tév Mupoddpwy tov Bpfivov
netéfoles, xol ol 0olg ATOGTONOLG XNPUTTEY EMETAERS,
OTL avéotng Xploteé O Oedg, TaPEXWY TG KOCUW TO Uéya

é\eog.
Adka. TON ATIQN. Hyog0'. Tayd mpoxatdlefe.

U Mdprupés cov Kopie, &v tfj abhjost altdw,
O ateddvovg éxopioavto tiig adbapaing, éx col tob
Oeol NV oxdvTeg yap TV (oYY GOV, TOVG TVPAVYOUG
xabeihov, EBpovoay xal Satubévwy, & dvioxvpa Bpdom.
AdTayv Tl Ixeatong, Xplate 6 Oedg, ooy Tag Puxag NUOY.

Kaiviv. ATTOAYTIKION. TOY ETAYPOY. "Hyos o',

2 &oov, Kiple, tOv Aadv oov, xal edbAdynoov Ty
x\npovoploy  cov, vixag tolg Poacihelol  xatd
Poappapuy Swpoduevos, xal & cdv PuhdtTwwy, St Tob

Stowpol oov Tohitevpo.

OCTOECHOS - GRAVE MODE.
On Sunday Morning

Menaion - September 14
Sunday after the Feast
Menaion - September 20

Memory of the Holy Great-martyr Eustathius and
Companions

MATINS

Choir:

Grave Mode.

od is the Lord, and hath revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy
name.

Verse 2.: All the nations surrounded me, but in the name
of the Lord I defended myself against them.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Grave Mode.

y Thy Cross Thou didst abolish death; to the thief

Thou didst open Paradise; Thou didst transform the
myrrh bearers’ lamentation, and didst order Thine
Apostles to preach that Thou art risen, O Christ our God,
bestowing great mercy upon the world.

Glory. FOR THE SAINTS. Mode 4. Come quickly.

hy Martyrs, O Lord, in their courageous contest for
Thee
incorruption and life from Thee, our immortal God. * For
since they possessed Thy strength, they cast down the

received as the prize the crowns of

tyrants * and wholly destroyed the demons' strengthless
presumption. * O Christ God, by their prayers, save our
souls, since Thou art merciful.

Both now. APOLYTIKION. FOR THE CROSS. Mode 1.

ave, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance;
S grant Thou unto the faithful victory over adversaries.
And by the power of Thy Cross do Thou preserve Thy
commonwealth.
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v >

Tepets: "ETuxal £t €v elprvy Tob Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, depevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd TovTwy TRV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal TEooy Y {wNy NU@Y
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepets: ‘Ot gOv 10 xpdTog Xt cob éaTwv 1 Paciieln
xal 7 Svvopuig xol 1y 86%a, Tob Iatpog xal tod Yiob kol
Tol aylov IIvevpatog, viv xal del xat ig Tovg aldvog
6V aleovoy.

Xopog: Auny.
KAOIZMAA'.
Hyos Bapus.
< lw) €v 1@ tddw Gvéxerto, xol obpayis év @ AMbw

gméxertor  wg  Pachéa  dmvodvta, otpaTidTOL
gbvdattov Xplotdv, xal ‘Ayyshor £86%alov, g Ogov
&Bdvatov: yuvaixes 6t éxpovyalov: Aveoty o Kipuog,

TPEXWY TR XOTUW TO UéyaL EAEOG.
Adka.

Tﬁ TpUUEpw Tadf] cov oxvievoag tov Bdvatov, xal
dBopevta v dvBpwmov, Tf lwnddpw Eyépoet cov,
dvaotioas Xplote 6 Oedg, wg dhavBpwmog 8ok cot.

Kal vdv. THE EOPTHE. Hyos a'. Tod Aidov
oppaylodévtog.

ol Ztavpol cov To §YAov Tpoaxvvoiusy PhdvBpwe,
Tén &V adt® mpoonhwlng N Zwy TRV amdvtwy.
Mopddeioov Avéwéos Swtrp, @ Tiotel TpooelfévtL ool
Mot xal tpudiis xatniiwdn, opnoloydy oo, Myiadnti wov
Kopte. Agkon o) mep xelvov xal Mudg, xpovyaloviag:
‘Hudptopey, mavtes tfj svomhayyvie ocov, w1 bmepidng
NS,

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Grave Mode.
ife lay in the grave and a seal was set upon the stone.
The soldiers guarded Christ as a sleeping King, and
Angels glorified Him as the immortal God. And the
women cried out: The Lord is risen, granting great mercy
to the world.

Glory.

y Thy three day burial, Thou hast despoiled death.
B And by Thy life bringing arising, Thou hast raised up
corrupted man, O Christ God, since Thou art the Friend of
man. Glory be to Thee.

Both now. FOR THE FEAST. Mode 1. The stone having
been sealed/While Gabriel was saying.

friend of man, we venerate the wood of Thy divine

Cross, * for Thou, Who art truly the Life of all things,
wast nailed upon it. * O Saviour, to Paradise didst Thou *
admit the thief that came to Thee in faith, * who
confessing Thee: Remember me, O my Lord, * was granted
delight eternal. = Like him, do Thou receive us who cry out:
» We all have sinned against Thy compassion; * yet do not
overlook us, O Merciful Friend of man.
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KAOIXMAB'

Hyos paps.
’ obpayopgvoyr tol pwvipatos, N dwn éx Tddov
E dvétethag  Xploté 6 Osgdg  xal @Y Bupdw
xexhelopgvey, tolg Mabntals €méotng, 7N mAVTWY
dvaotootg Ivelpuo 00ég OU adTdv eyxowvifwy AUy, xaTd

T0 péyo oov ENeog.
Adka.

’ T TO Wvijpna ESpapoy yuvelixes, Kete Saxpioy pipa

bepovoat, xal oTPATIWTERY GUAXGTOVTWY OF, TOV TGV
Sl Baowhéa, Eleyov pog tavtag: Tig dmoxviioet AUy TOV
ABov; xai dwviis Acwudtwy fixovov Aeyolorng. Avéotn O
peydhng  Bovhis
[Towvtodvvape Kipte, 86%a got.

Ayyerog, Toathoog  TtOV  Bdvatov.

Kaiviv. THE EOPTHE. "Hyos mA. f.

ovov gmaym 1o Ehov, Xplott 1ol Stavpod cov, T&

feughor toalevBnooy tod Bovdrtov Kipier dv yap
xotéme Tobw O &dng, dméhvoes tpduw. Edetbag Huiv o
owTHPLOY ooV &yLe, xoil Sotohoyoluéy ot Yit Ocob: Elénoov
Npés.

EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. "Hyos ). o'

EdAoynros et, Kipie, Si8akdy pe T Suxancdpartd aov.
v Ayyehwy O 870G, XATETAGYT) Op@Y OF, €V VEXPOIG
AoywoBsvta, Tof Bavdtov 8¢ Zwthp, Ty loydv
xabedovra, xol obv Eautd tov ASap eysipavta, kol £€ Adov
Tavtag Ehevbepiycovta.

Eddoyntos el, Kipie, Si0aédv ue ta Sixaupatd oov.
Ti T popa, ovumaddg tolg daxpuow, & Mabvtplot
60 dotpamtwy v TR Thdw Ayyehog,
TpocedBeyyeto ol Mupoddporg "I8ete DuEls TOV TAdOY

KLPVATE;

xai fofnte: 6 Swtp yap E¢avéoty Tod wrpartos.

EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.
lav Tpwi, Mupodopot ESpapov, TPoOG TO WVAUd oov
Bpnvohoyoloor &AN éméoty, Tpodg adtag O "Ayyelog,
xal elme: Bphvov 6 xoupdg mémavtar, u xhalete, Y
Avéaotaow O¢, ATootdlolg elmate.

KATHISMAII.

Grave Mode.

hilst the tomb was sealed, Thou, O Life, didst shine

forth from the grave, O Christ God; and whilst the
doors were shut, Thou didst come unto Thy disciples, O
Resurrection of all, renewing through them an upright
Spirit in us according to Thy great mercy.

Glory.

hile the soldiers guarded Thee, the King of all, the

women, who were carrying myrrh, tearfully
hastened to Thy tomb and they said one to another: Who
shall roll away the stone? Then they heard the voice of
angels saying: The Angel of Great Counsel is risen, having
trampled on death. O Almighty Lord, glory be to Thee.

Both now. FOR THE FEAST. Mode pl. 2.

o sooner had the wood of Thy Cross been set in place,

O Christ, than the foundations of death were
shaken, O Lord. For Him Whom Hades had swallowed
with longing, it vomited up with trembling. Thou hast
shown us Thy salvation, O Holy One, and we glorify Thee,
O Son of God; have mercy on us.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Mode pl. 1.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.

he assembly of Angels was amazed to see Thee
T accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise
Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
Hades.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.

hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
W ye women disciples? The radiant angel in the grave
addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy
A sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.
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EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

vpodopol yuvaixeg, Hetd udpwy éAbofoat, Tpog To
M wiud ocov, Shtep gvnxoivro. Ayyéhov Tpavig, TPOS
avtag dbeyyopuevon: Tl peta vexpdv, tov {hvta Aoyileobe;
G Oedg yap, E¢aveaty ToD Py aTOS.

Adka.

pooxvvoluey Iatépa, xat Tov TovTov Yiov Te, xal To

‘Ayrov Ivebpe, ™y Aylav Tpuada, &v wié tfj ovala,
obv 1ol Sepadelp, xpalovtes 6 Aylog, Aytog, Aylog €,
Kipte.

Kai vy,

wodoty Texolon, glvtpwow Iapbive, tov Adan
Z apoptiog, xappoviy 8¢ tf Edq, dvti Amng Topéoyes,
pevoavta {wig, (Buve Tpdg TadTy 8¢, O ex ool copxwbeis
©ed¢ xal Gvbpwog.

ANnrovio. AMnAovia. ANnhodia. Ad¢a got, 6 Oed. (3)

Tepevg: "ETt xal 1L £v eiprivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: Avtihafol, aioov, Erénaoy xai Stapvragoy
Nuég, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: T Tavaylog, axpavTo, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aermapbévov
Maploag peTd TovTowY TAOY aylwy HynHovedCHVTES,
gouTodg xal AMABAovg xal TEoav THY {why MUY
Xplotd th Oed Tapabwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
oedoaatal gov 7 Pactreln, Tod ITatpog xal tob Yiod
xol tod aylov ITveduatog, viv xal del xal eig Tolg
ol@yvog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why de count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulchre.

Glory.

e worship the Father, and His Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
YITAKOH.
Hyog fapis.

CoN NueTépay popdny  avarofuwy, xoal VTopelvag
STavpOV CWHATIX®G, ORMCOV UE T AVAOTAGCEL
oov, Xplate 6 O=dg, wg dhdvhpwmos.

Xopog:
OI ANABAOMOI.

Avtipwyov A'. Hyog Papus.

N aiypodwctiay Sy, éx TAYNG EmoTpédas, KquE
Swtp {wwoov, egalpwy Sovhomtabelog.

)E v ¢ voTw 6 omelpwy OhipeLs, yoteiog ueta Saxpiwy,
obtog xapds Spepetal, Spaypota dellwotpodlag.

Adka xal viw.
CA ylw Mvedpaty, Tyn tév Belww Onoavplondtoy, £ ob
codla, avveats, doPog avtd alveots, 66%a, Tiuy, xol
XPATOS.

Avtipwvoy B'.

)E &v ) Koprog oixodounoy olxov tov g Yuxfs, watny
XOTUMUEY: TANY yop abtol, ov mp&k, o Adyog
Teheltal.

T o xoapTol T yaotpdg, ol Aylol TVEVUOTOXWATWS,
avaPractoiot, Totp@a S6ypata viobeaiag.

Ak xal v,
Ca ylw Mvedpott, T cOpTavta T elvot Exel Tpd TaVTLWY
yap Odg, T Ohwy xupldTng, GAG ATPoCLToY, fwm
TEV TAVTOY.
Avtipwvoy I
O t doPodpevot tov Kiplov, 680dg {wiig edpovteg, viv xal
el poxaptodvral, 068N axnpdtw.

I ( Vel THS TpaTES 0oV, WG oTENEXY PAETLY T Exyovd
oov, xaipe evppaivov, Tpocdywy talta, 1@ XploTd
TIOLUEVAPYOL.

Reader:

HYPAKOE.

GRAVE MODE.

Thou Who hast taken our image and our

likeness, and endured crucifixion in the flesh,
save me by Thy Resurrection, O Christ God, for Thou
art the Lover of Mankind.

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. GRAVE MODE.

aving turned the captivity of Sion away from error,
do Thou, O Saviour, quicken me also, delivering me
from slavery to the passions.

n the south, he that soweth afflictions and fastings
with tears, the same shall reap sheaves of joy of
everlasting nourishment.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is there the source of divine treasures.
From Him cometh wisdom, understanding, and fear;
to Him is due praise, glory, honour, and dominion.

Antiphon 2.
xcept the Lord build the house of the soul, in vain do
we labour; for without Him, neither act nor word is
accomplished.

M oved by the Spirit, the Saints, the reward of the fruit
of the womb, bring forth as fruit their Father's
doctrines of adoption.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit all things have existence; for He is

God before all things, Lord of all, Light
unapproachable, the Life of all.
Antiphon 3.

T hey that fear the Lord, in that they have found the
paths of life, now and ever are blessed with undefiled
glory.

eeing thine offspring round about thy table as

branches, rejoice and be glad, offering them to Christ,
O chief shepherd.
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Adka xal viv.

€A viw Ivedpat, PuBog yopiopdtwy, mholtog S86¢xg,
xpipatey Babog péyor ouddokov Matpt xal Yid,
Ao TPEVTOY YAp.

ITPOKEIMENON.

)g vaotBt, Kdpte 6 Oedg pov, Mpwbitw 7 xelp oov, un
gmlaly) TV eVt oov eig Télog. (Sig)

Stiy. 'Eéopoloyrooual oot, Kvpte, év oAy xapdia pov.
A vaomBy, Kipie 6 Oedg pov, Mpwbhtw 7 xelp oov, un
[& gmAaly) T eVt oov eig TENOS.

Ode 6: Short Litany

Tepeds: "ETu ol £t €v elprvy o0 Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NGV Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd ToVTwy TV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg ol GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NUAYV
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepets: T yap el 6 Paoiheds Thg eiping xal cwtnp
TRV PUYAY NUEY, kol ool THY SO0y AVATEUTIOUEY, TG
IToatpl xatl T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xol €lg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

Glory. Both now.

I n the Holy Spirit there is a depth of gifts, a wealth of
glory, a great abyss of judgments; for He is to be
worshipped as one in glory with the Father and the Son.

PROKEIMENON.

rise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high;
forget not Thy paupers to the end. (2)

Verse: I will confess Thee, O Lord, with my whole heart, I
will tell of all Thy wonders.
rise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high;
forget not Thy paupers to the end.

Ode 6: Short Litany

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
KONTAKION THXZ EOPTHZX.
"Hyos 6. Abtoueiov.

(O VPwbeig €v ¢ Etovp®d £xovalwg, Tff MWyl
oov xowj] ToMtely, TOVG OIXTIPMOVG OOV
owpnaooat, Xptote 6 Oeds. Ebdpavov v Tf] Suvdpet cov,
Tob¢ ToTodg Pocthels ARGV, vixag xopnydv adTols,
XoTd TV TOAERiwY Ty cuppoxioy Exoley ™y any,
émhov lpryng, ARTTNTOY TPOTTOLOY.

KONTAKION ANAXTAXIMON.

O YxétL 10 xpatog tod Havatov, loxdoel xaTéxEWw
T0Vg Ppotovs Xpilatog yap xatiiAbe cuvtpifuwy,
xol Moy tag duvdpels adtod Seopeltar 6 &dng,
[Ipodfital cupupuvws dydMovtar Eméoty, Aéyovteg,
Swtp Toig év oxdtel €¢épxeabe ol moTol &l Y
avaaTacw.

O OIKOX.

"E Tpepe xatwbey & xotoxHovio oruepoy, O &dng
xal 0 Bavatog tov “Eva thg Tpuddos 7 v1
gxhovelto, Tvhwpol 6¢ &dov iS6vteg oe Emtnioy: 7
xtlolg 0¢ o adv toig Ilpodrtalg xaipovaa PdMet
oot, Emwixiov @ONY T® AVTPWT]] MUY Od, T®
xotadvaavtt viv Bavdtov v SVvapuy. Alohafwuey
xal Porowpey @ Adau, xol toig €% Adap: ZvAov
toltov elofyayev: €&épxeabe ol motol elg Y
AVACTACW.

O Ao ioraTan da Ty dvdyvwaory Tod Svvatapiov.
ZYNA=ZAPION
TOY MHNAIOY.
Tf K' tob adtod unvés tob dylov Meyaloudptupog

Edotabiov xal Osomiotng, cupupiov adtod, xat tév dvo
vidy a0 Téy, Ayamiov xatl OsomioTov.

TH avtf] NHEpa pvun Tdv aylwy ITatépwy MUY
xoal Opohoyntdy ‘Ymatiov Emioxdmov ol Avopéov
[peoPutépov.

Reader:
KONTAKION OF THE FEAST.
Mode 4. Automelon.

hou Who wast raised up on the Cross of Thine

own will, * O Christ our God, do Thou bestow Thy
compassions * upon this, Thy new commonwealth
named after Thee. * Gladden with Thy sov'reign,
might our most Orthodox hierarchs,
vouchsafe them victory = over every false teaching; =
and as Thy help in war may they possess * the weapon
of peace, the trophy invincible.

and

RESURRECTIONAL KONTAKION.

N o longer will the dominion of death be able to
keep men captive; for Christ hath descended,
destroying and dispelling the powers thereof. Hades
is bound; the Prophets rejoice with one accord,
saying: The Savior hath come for them that have
faith. Come forth, ye faithful, for the Resurrection.

OIKOS.

he nethermost regions, Hades and death,

trembled below today beholding One of the
Trinity. The earth was shaken, and the gatekeepers of
Hades, on seeing Thee, were terrified. But the whole
creation rejoiceth with the prophets and chanteth a
song of victory unto Thee, our Redeemer and God,
Who hast now destroyed the power of death. Let us
shout with jubilation, and let us cry unto Adam and
unto Adam’s children: A Tree hath given him entry.
Come forth, ye faithful, for the Resurrection.

Stand for the reading of the Synaxarion.
SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On September 20, we commemorate the holy
Great-martyr Eustathius, and his wife Theopisti, and
their two sons Agapius and Theopistus.

On this day we commemorate our holy fathers
Hypatius the bishop and Andrew the presbyter, the
Confessors.
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TH adtf) Nuépa wiun tév aylwy Maptivov, Ilama
Poyung, Magipov, xol tév obv adTols.

TH odtfi Nuépa wnun v aylov Maptipwy
Apteptdpov xatl Oohod.

T odtfi Nuépa pvnun tod oolov Iatpdg MUY
Meletiov, Emioxomov Kvmpov.

Kol wviun tod év ‘Oporoyntals peyiotov Twavvov
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On this day we commemorate the Saints Martin
Pope of Rome, Maximus, and those with them.

On this day we commemorate the holy martyrs
Artemidorus and Thales.

On this day we commemorate our devout Father
Meletius, bishop of Cyprus.

We also commemorate John the Egyptian, the
great Confessor.

The new monastic martyr Hilarion the Cretan
witnessed in Constantinople in the year 1804 and
died by the sword.

By the intercessions of Your Saints, O God, have
mercy on us. Amen.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:

Odei. Modepl. 4.
cross did Moses inscribe, when with an upright
A stroke of his rod he divided the Red Sea for Israel,
who went on foot; then he turned and smote the sea, once
again uniting it oer Pharaol’s chariots, with transverse
stroke portraying the invincible weapon. Wherefore, let us
praise in song Christ our God; for He truly is glorified.

Odeiii. Mode pl. 4.

he staff clearly budded as a prefigurement of this

mystery, for it showed forth the priest whom God had
appointed. And from the Church, which of old used to be
barren, there hath blossomed forth the wood of the Cross
as power and a firm support.

Ode iv. Mode pl. 4.

have hearkened and heard, O Lord, of Thy

dispensation’s most awesome mystery; and I came to
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy
Divinity.

Odev. Mode pl. 4.

Tree divine and thrice blessed, whereon Christ God

was outstretched, though He is King and Lord of all.
He that once had used a tree for man's deception fell
himself because of thee, ensnared when God was nailed
unto thee in our mortal flesh, He Who granteth to our
souls His peace.
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Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Todia. Opbol. Axovowuey tob aylov Edayyeliov.

Ode vi. Mode pl. 4.

hile trapped in the sea beast’s belly, the Prophet

Jonah raised his hands while stretching arms out
crosswise; hence, he clearly prefigured the saving Passion
of Christ. As he emerged after three days, he thus
portrayed Christ’s most transcendent Resurrection from
the dead, He our God, Who was nailed in the flesh for our
sakes, and by His third day Arising illumined the universe.

Ode vii. Mode pl. 4.

he senseless decree of the ungodly tyrant caused the
T people fear and dread, for it issued threats hateful to
God for their blasphemy. Yet, the three Children still were
not struck with fear by bestial rage nor by the roaring fire;
but as they stood amidst the flames, a breeze of dew
refreshed them as they cried aloud: O highly praised God
of our Fathers and our God, forever Thou art blessed.

Ode viii. Mode pl. 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

eing same in number as the Trinity, children three,

bless ye the Father, Maker and God, and praise ye the
Word Who of old descended in the furnace, changing the
raging fire to dew; and do ye supremely exalt the All holy
Spirit, the Giver of life to all unto the ages.

Stand for the Gospel reading.
Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the Saints, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
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gbpoloat 16 odpa adtod RAbov Aéyovoat xal dnttacioy
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Peace be with all.
Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
Luke.

Let us be attentive.

Glory to Thee, O Lord, glory to You.

EOTHINON 5

Luke. 24:12-35

At that time, Peter rose and ran to the tomb;
stooping and looking in, he saw the linen cloths
by themselves; and he went home wondering at what
had happened. And behold, two of them were going
to a village named Emmaus, about seven miles from
Jerusalem, and talking with each other about all
these things that had happened. While they were
talking and discussing together, Jesus himself drew
near and went with them. But their eyes were kept
from recognizing him. And he said to them, “What is
this conversation which you are holding with each
other as you walk, looking sad?” Then one of them,
named Cleopas, answered him, “Are you the only
visitor to Jerusalem who does not know the things
that have happened there in these days?” And he said
to them, “What things?” And they said to him,
“Concerning Jesus of Nazareth, who was a prophet
mighty in deed and word before God and all the
people, and how our chief priests and rulers
delivered him up to be condemned to death, and
crucified him. But we had hoped that he was the one
to redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now
the third day since this happened. Moreover, some
women of our company amazed us. They were at the
tomb early in the morning and did not find his body;
and they came back saying that they had even seen a
vision of angels, who said that he was alive. Some of
those who were with us went to the tomb, and found
it just as the women had said;
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but him they did not see.” And he said to them, “O
foolish men, and slow of heart to believe all that the
prophets have spoken! Was it not necessary that the
Christ should suffer these things and enter into his
glory?” And beginning with Moses and all the
prophets, he interpreted to them in all the scriptures
the things concerning himself.

So they drew near to the village to which they were
going. He appeared to be going further, but they
constrained him, saying, “Stay with us, for it is
toward evening and the day is now far spent.” So he
went in to stay with them. When he was at table with
them, he took the bread and blessed, and broke it,
and gave it to them. And their eyes were opened and
they recognized him; and he vanished out of their
sight. They said to each other, “Did not our hearts
burn within us while he talked to us on the road,
while he opened to us the scriptures?” And they rose
that same hour and returned to Jerusalem; and they
found the eleven gathered together and those who
were with them, who said, “The Lord has risen
indeed, and has appeared to Simon!” Then they told
what had happened on the road, and how he was
known to them in the breaking of the bread.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to You.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy upon me, O God, according to thy

lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.
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For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art

judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my
mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not

thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.
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Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offences.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great

mercy; and according to the abundance of Thy

compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
] granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glorious,
great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore
the general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy, glorious,
and victorious martyrs;

Cyril,
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Tepevs: "EAéel xal olxtippois xal dphavBpwmio Tob
novoyevols cov YioD, el od eddoyntdg el, odv @
Tavaylw xal dyab® xat {womold cov Ilvedpatt, viv
xoul del xal gl Todg aldvog TEY alevwy.

Xopog: Auny.

‘O Aaog lotatatl Sie Ty ©' Qo7y.

Awgxovog: Ty Oeotoxov xal pntépa 100 Gwtog €v
DUVOLG TUUGIVTEG UEYAADVIUEY.
Xopog:
Qon .
METAAYNAPION.
"Hyog mA. &'
Itiy. Meyavver 7 oy pov tov Kiploy, xal fyalince
70 TTVEDdt pov ETL T O TG cwTTpl jAOV.
N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,

dovyxpitws t@v Zepadeiyn, v &dadbopws, Ogdv
Adyov texofoay, Ty 8vTws O0TOXOV, GE UEYOUADVOUEY.

Stiy. ‘Ot eméfAeey émi Ty tameivwaty Tijg 00vAng
abtod- 00V ydp, dTo ToD vy paxapiolol pue Tdoar ol
yeveal.
N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipav,
dovyxpitwg t@v Zepadein, ™y ddwdbopws, O=sdv
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOEY.

the glorious Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs Thecla,
Barbara, Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini,
Marina, Paraskevi and Irene;

our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; of the holy and glorious
Great-martyr Eustathius and his companions, whose
memory we celebrate, and all Your saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us

sinners who pray to Thee and have mercy on us.

great

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

Choir:
Ode ix.

THE MAGNIFICAT.

Modepl. 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.

reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatd, xai dytov 1o
dvopa abtod, xai to Edeog abtod gig yevedy, xal yeveay
015 poBovuevolg avToV.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. "Emolnoe xpatos év Ppayiovt abtod, dieaxdpmiaoey
UTepn@avovs Stavola xapdiag abTiy.
T N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws @V Zepadein, ™y adadBopws, Oov
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOUEY.

Stiy. Kadeide Suvdatag dmd Ipdvwy, xal fpwaoe
TATELVOUS, TTELYQVTAS EVETANTEY AyaIiv, xal
TAovTotvTag Eameateile xevols.
N Twtépay Ty Xepoufeln, xal EvSofotépav,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. AvteddBeto Topand waidos adtod, uvnodijva
ENéovg, xadas EhdAyae Tpog Tovs TTatépag Hudv, T&
APpadp, xal T¢ omEppatt avTod Ewg aidivos.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépay,
dovyxpitws t@v Zepadein, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUADVOUEY.

Q0% Y. KataPaoie. Hyog mA. &',

votikds el Ocotéxe Ilapddelcos, dyswpyRtws
Bhaotioace Xpiotdy, v od 1O Tol Ztawpod,
lomdbpov €v yfj, medvtovpynTar S£vdpov: U ob viv

VPOVUEVOD, IPOOXVVOTVTEG ADTOY, OF UEYRAVVOUEY.
Tepevg: "ETt xal €11 €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, adoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Ode ix. Mode pl. 4.

Theotokos, O thou Mystical Paradise, who without

husbandry blossomed forth the Christ, by Whom the
very life bearing Tree of the Cross in the earth hath been
planted, now at its exaltation, Him we worship and thee
do we magnify.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.
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Tepets: THg Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag ueTd TAVTWY TV Qylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal Taooy Y {wNy NU@Y
Xploté 6 Oed Topofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol mhoot al SVVAMELS TG
obpaviy xal ool v 86%ay avaméumovot, ¢ Iatpl
xal T Y1 xat ¢ aylw Ivevpatt, vdv xal det xal ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.
Hyos f'.
‘Ayrog Kdprog 6 Oedg Apbv. (8ig)

‘Yypoite Kvptov 1ov Oeov Uy kol TpooKvVeITe TQ)
Imomodiw Tév T8V alTod.

‘Ot ayrog ott.

E=ZAIIOXTEIAAPION.
TO E' EQOINON.
"Hyos p'. Tols Madntals auvédJwpuey.

¢ Lo xol 680G XpLotds, éx vexpiv ¢ Khedma xal T6)

Aovxd cwiddevoey, olg Tep xal €meyvwaby, elg
Eppoods xh&w tov &ptov- v puxal xal xopdiat, xatduevol
gtyxavov, &te TOVTOlG EAGAEL &V Tff 00, wol Ipadois
Apurvevey, & deotn: ped v, Hyépbn, xpdwuey, dbn te
xol T [Tétpoy.

TQN ATIQN. "Hyxogy'. ’Ev mvedpuatt 74 lepd.

7is dBavdtov 86&ng te, xal {wTig THig dANxTOV, EMETUXES

XOTAALTIOV, T ToD x6opuov Néta, obv Ttatat Beddpoat,
xol yuvaxl Tovopiw: Sid tolitd cov mobw, TV Taviepoy
xol Belay, éoptdlopey pviuny.

THSE EOPTHE. "Hyos . Tév Madytisv opsdvtwy oe.

Tawpos O GVAaE TaoNg Thg olxovpévng ETowpds A
z wpadts s Exxdnolag Ttavpds Pocthéwy T
xpataiwpor ZTavpds TIoTEY TO aThpLy Mo Towpds Ayyehwy
7 8680, xatl T@Y Satdvwy T Tpadua.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of
His feet.

For He is holy.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 5.

Mode 2. Let us in faith./Upon that mount in Galilee.

hen Christ, Who is the Life and Way, * rose from
W the dead, He traveled * with Cleopas and Luke, to
whom * He was made known for certain, * when He broke
bread at Emmaus; * yet they, even before this, * had found
their hearts and souls ablaze * when He spake with them,
walking *along the way, * and from Holy Writ explained
what He suffered. » Let us with them cry: He arose * and
He appeared to Peter.

FOR THE SAINTS. Mode 3. The Elder in the Temple.

orsaking this world's vain delights, * thou hast found
F praise immortal * and life that never hath an end =
with thy godly-wise children * and thy most chaste and
blessed spouse, * O divine Eustathius. * Wherefore with
fervour and longing, * we now celebrate gladly * the divine
and all-sacred = festival in thy remembrance.

FOR THE FEAST. Mode 2. With the disciples.

he Cross is the guardian of the whole world; * the

Cross is the support and staff of the faithful; * the
Cross is the beauty of the Church of Christ; = the Cross is
the mighty strength of kings; * the Cross is the glory of
Angels; * it is the wounding of demons.
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Wahtns: Kélevoov, Séomota dyte. "Hyog Papvs.
Xopogs:
OI AINOI.
"Hyog faps.

II doo von alvecatw tov Kiplov. Alvelte tov Kiplov éx
TV ovpavdy: alvelte adTov €v Tolg LPloTtolg. Zol
TpETEL DUVOG T¢) O®).

tvelte avTOY, TTdvTeg ol dyyehol avtod: alvelte adtdy,
1& Taoot al Suvapels adtol. Sol Tpémel Vuvos 16 Oe.

AlveTte adtov fAlog xal ceddyy, aivelte adtov
TavTa Td daTpo xol TO GES.

Alveite adtov ol odpavol Tév odpaviy xal T Hdwp
TO VTepavw TEOVY oVpoviy. Alvecatwoay TO Gvoud
Kvplov.

‘OtL adtog elme, xal yevibnoay, adtdg éveteilato,
xal éxtichnoay.

"Eotnoey adta elg Tov aldva xol gig OV aldva ToD
aitvog TpoaTayua €0eto, xal ob TaperedoeTal.

AlveTte tov Kdplov €x t¥jg y1jg, Spdxovtes xal Tdaatl
&pvacot.

Op, xdAhale, xwv, xPLOTAANOS,

xotonyidog, T Toltobvta tov Adyov adtod.

Tvebuo

Ta 8pn xal Tavteg ot Povvol, EVAa xapTodpdpa xal
TaoaL xESpOL.

Ta Onpla xal TAVTO TG XTHYY, EPTIETA Kol TIETEWG
TTEPWTA.

Baothels Thg yig xal mavteg Aaol, &pyovteg xai
TavTeg xXpLTal yis.

Neavioxor xoai mapbévor, mpeaPitepol
VEWTEPWY- alvegatwany tO 6vopa Kuplov, &t bpwbn

16 dvopa adtod udvov.

META

‘H ¢Zopoloynaig adtol €mi y#ig xal odpovol. xol
Ypwaoet xépag Aaod adtod.

“Yuvog Taot toig oalolg avtol, toig violg Topana,
Aoy eyytlovtt adTd.

Chanter: Your blessing, holy Master! Grave Mode.

Choir:
LAUDS.

GRAVE MODE.
L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from

the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye
stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the Name
of the Lord;

For He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever and
ever; He hath set an ordinance, and it shall not pass
away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all
ye abysses.

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful trees, and
all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping things and
winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all
judges of the earth,

Young men and virgins, elders with the younger;
let them praise the Name of the Lord, for exalted is
the Name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of his people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.
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Acate ¢ Kvplew dopo xawdv, 1 alveotg abtod v
gxxAnalo oolwy.

Evppavirtw TopanA éml td Towjoavtt adtdv, xal ot
viol Ztwv dyoidebwoay émt té Paahel adtdv.

Alvegatwoay O 6voua adtod €v Xopd, €V TUUTAVW
xol Padtnple Pardtwaay adTd.

‘OtL evdoxel Kiplog €v ¢ Aad adtol xal DPpwoel
Tpoels v owtnpla.

Kowyhoovtat datot v 86%n xal dyadidoovtal émti
TGV K0TV VTRV

Al Vpooelg To0 Oeol €v ¢ Adpuyyt adTdv, xal
poudoaiot dioTopol £v Tolg xepaly adTdv.

To? motfjoat éxdixnaw év tolg €Bveaty, Eheypols v
Tolg Ao,

To? dfjoat tolg Paatleis adTiv €v TESaLg xol Tog
£v00%0ug aDTRY v XelpoTtédals oLdNPais.

STIXHPA ANASTASIMA. STIXHPON A'. "Hyos apis.

Tod wowfjoat v abtols xpiua Eyypamtov: 86k atity Eatal
TdoL Tols oolols adToD.

YA viom Xplatds éx vexpdv, AMoag Bavdtov té deopd
[& edayyehllov i} xapav peyddny- aivelte odpavol Ozod
v 66%ay.

STIXHPON B'. Hyos Baps.
Alveite Tov Oeov v tolg aylols avtod, aiveite avToY €V
OTEPEWUATL TG SVVduews aToD.

YA viotaow Xplotol Benaduevol, TPOGKVVACWHEY &yLOV
Kvplov, Incodv tov udvov avaudptnroy.

STIXHPON I'. "Hyos Bapis.
Alvelte avtov éml Talc Svvaoteini adtod, alveite adTov
xaTa T0 TATF0g TG ueyahwaivyg adtod.
X ptatol v dvdotacy, Tpoaxvvolivteg ov Tavduebor
a0TOG Yap NUAG ETWTEY, EX TAY AVOULAY NUAY* AYLOG
Kvprog Inoots, 6 Seibog thy dvdotacty.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the
sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His Name in the dance; with the
timbrel and psaltery let them chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people, and He
shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their throat, and
two edged swords shall be in their hands.

To do vengeance the heathen,

punishments among the peoples.

among

To bind their kings with fetters, and their nobles
with manacles of iron.

RESURRECTIONAL STICHERA. STICHERON 1.
GRAVE MODE.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.
hrist is risen from the dead, and hath loosed the
bonds of death. Proclaim, O earth, the good tidings
of great joy; praise, O ye Heavens, the glory of God.

STICHERON 2. GRAVE MODE.

Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power.
et us who have beheld the Resurrection of Christ
worship our holy Lord Jesus, Who is alone without
sin.

STICHERON 3. GRAVE MODE.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.

e shall not cease from worshipping the
Resurrection of Christ; for He hath saved us from
our iniquities, even the holy Lord Jesus, Who hath shown

us the Resurrection.
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STIXHPON A'. "Hyos Bapus.

Alvelte adtov &v fixw odAmiyyos, aivelte adtov v
Yadtypio xai xiddpy.

{ dvtamodwowpey 1@ Kuplw, mepl mdvtav v
T dvtomEdwxey Nv; OU b Ods v dvBpuwmols: Sd Thy
xatopbapeioay  ¢vow, 6 Adyos odapé Eysveto, xol
EOXNYWOEY €V UV TIPOG TOVG Ao plaTOVG O EVEPYETNG: TPOG
oV alxportovs O €Aevbepwthg TPog ToLg €V oxdTEl
xafnuévovs, 6 ‘HAog THg Stxaloatvng: emi OV Stowpdv 6
dmabng, ml tov Gdny 1o ddg €l oV Bdvatov 7 R 7
dvaotootg S Todg TEGGVTOG TPOG Ov Borcwpey: O Oedg
Nu&v 86k oot.

TOY STAYPOY. "Hyxog mA. 0'. "Q tod Tapaddéov.
Alveite alToV €v TVPTTAVW Xl YOp®, alvelTe avTOY €
Xopoals xal opydvey.

" t00 Tapaddtov Bavuatog! O lwnddpov putdv, O
Stowpog 0 Upog  aipduevog,
gudoviletoar orpepov Sofodoyolol, mavta Ta TEpotor

Tavaylog,  elg

éxdetpartodvtal, Salpoveg dmavteg. "Q olov dwpnua, Tolg
Bpotols xexdpiaotal! SU 0d Xploté, 6Mo0v Tég Yuxds UGV,
06 HOVOg EDaTARY(VOS.

Alveite adtov év xvpufdlots evrjyols, aiveite avtov €y
xvppdlows dhadayuod. Ildoa Tvoy aiveadtw TOV
Kipiov.
”n t00 Tapaddtov Badpatog! 1O lwnddpov dutdv, O
vpog
gudoaviletar ofpepov: Sofoloyolol, mdavta Ta TEpotar
éxdetpatodvtal, Salpoves dmavteg. "Q olov dwpnue, Tolg

Ttavpdg O Tavaylog,  Elg alpouevog,

Bpotols xexdpiatal! SU 0d Xploté, 6Ro0v Tég Yuxds UGV,
009G HOVOg EDaTARYXVOS.

Stiy. Yyoite Kipiov tov Ogov Npudyy xal Tpooxvveite
T4 VTTOT00IW TV TOSWY adTOD, 6Tt dyLdg ETTL.
”n" t08 Topadotov Bavpartog! wg Potpuy TAY PN {wig, 6
pactdoag ToOv Vdotov, &md yiig vpovuevog,
Stoavpdg Opatar ofuepov, SU o) Tpds Oedv, TAVTEG
elMedobnuey, xal xatemddy, eig téhog Bavatog. "Q Evlov
dxpovtov! D¢ ob dmohavopey THg €v 'ESép, &bavdtov
Bpwoews, Xplotdv Sokddovres.

STICHERON 4. GRAVE MODE.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.
hat shall we render unto the Lord for all that He
hath rendered unto us? For our sakes God came
among men; for the sake of corrupted nature, the Word
became flesh and dwelt among us. Unto the ungrateful,
the Benefactor; unto the prisoners, the Liberator; unto
those that sat in darkness, the Sun of Righteousness; upon
the Cross, the Impassible One; in Hades, the Light; in
death, the Life; the Resurrection for the fallen. Let us cry
to Him: O our God, glory be to Thee.

FOR THE CROSS. Mode pl. 4. What a paradoxal.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
strange wonder, great and marvellous! * Today the
life-bearing Tree, * the all-holy and precious Cross, *
being lifted up on high,  is made manifest openly. = All of
the ends of the earth give glory now, * and all the demons
are sorely terrified. * O what a gift is this, * kindly granted
to us mortal men, O Christ! » whereby save our souls, since
Thou alone art merciful.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.
strange wonder, great and marvellous! * Today the
life-bearing Tree, * the all-holy and precious Cross, *
being lifted up on high, * is made manifest openly. * All of
the ends of the earth give glory now, * and all the demons
are sorely terrified. * O what a gift is this, * kindly granted
to us mortal men, O Christ! * whereby save our souls, since
Thou alone art merciful.

Verse: Exalt ye the Lord our God, and worship the
footstool of His feet; for He is holy.
strange wonder, great and marvellous! * The Cross,
which held the Most High = like a grape-cluster full
of life, = clearly doth appear this day » lifted high up above
the earth. * Through it, we all have been drawn nigh unto
God, * and death is utterly swallowed up at last. * O thou
unsullied Tree! * through which, as we send up glory unto
Christ, * we partake of Eden's comely and immortal fruit.
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Ztiy. ‘O 6¢ Oeog Paaideds nuiy mpo aicyvwy, eipydoato
owtnplay év uEow T7s Y.
”n tof mopaddiov Badpoatog! edpog kol pFxOg
Stavpol, ovpavol icootdoiov, 6t Belq xdpir,
aytalel te ovpmavtor v Tovtw £0vn BapPapa Arnvtar gv
TOUTW oXATTPR, GvdxTwy Hopaatat. "Q Belog ¥hipnaxog! o
Mg Gvatpéxopey eig odpavos, tpodvteg év douaat, Xplotov
ov Kdplov.

Adka. Hyog mh. o',
TO E' EQOINON.

”n" QY 00daY cov xpudtwy Xplaté! g Iétpw ney

Q tolg 6foviolg povols, €dwxag évvofical cov TV
dvaotooy; Aovxd 6 kot Khedma, cupmopevdpuevos wpilets,
xol OAGY, 00 eVBEwg oeautdy davepols; Awd xai dveldily,
0 POVOG TTopotx @y €V TePOVCOAAW, Xal 7] LETEXWY TRV €V
Télel Povdevpdtoy altiic. AW O mdvta Tpods TO TOD
TAGOUOTOG CUUGEPOY olxovoudy, xol Tég Tepl 00D
Tpodnteiog GvemTviag, xal &v T@ edhoysly TOV dptov,
¢yvaobng adtoier v xal mpd Ttovtov al xapdiout, wpodg
Moabnrtats

yvRdow  oov  dvepréyovtor ol  xal  TOlg

ovvnbpolopévols, HOM  TPov®G  EXAHPLTTOV  Gov  THY

dvdotacwy: OV N Eéncov ubs.

Kaiviv. ©EOTOKION.

< TEpEVAOYNUEVY DTIapXELs, Ocotoxe [laphive: S yap
Ytoﬁ ¢x 0ol ooprwdivtog, 0 &dng AxuordtioTal, 6
Adap  dvaxéxdnTar, 1 xatdpo  vevéxpwtot, 1 Eda

el
Edloyntog

AAevBépwrar, o6 Bdvatog teBovdrtwrtar,  xol

glwomorifnuey: S0 dvvuvoivteg  Podpev:

Xplotog 6 Oog NeY, 6 obtwg eddoxnoag d6%x oot.

‘O Ao ioraran o Ty M. Aokodoyiay.

H METAAH AO=OAOTI'IA

ﬂ 6k ool T Seltavtt T d&g. Adka év bloTolg O xal
i y7ic elphvn, &v dvBpwmols evdoxia.

Verse: God is our King before the ages, He hath wrought
salvation in the midst of the earth.
strange wonder, great and marvellous! * The length
O and breadth of the Cross * is the equal of Heaven's
span, * for by means of grace divine, * it doth hallow the
universe. * By this, barbarian nations are subdued; * by
this, the sceptres of princes are made strong. * O ladder
most divine! * whereby we ascend unto the Heavens'
heights, * while exalting Christ the Lord with hymns and
songs of praise.

Glory. Mode pl. 1.

EOTHINON 5.
the wisdom of Thy judgments, O Christ! For how is it
O that Thou gavest Peter to understand Thy

Resurrection by Thy burial clothes alone, yet while
accompanying Luke and Cleopas Thou didst converse with
them, and whole conversing, didst not reveal Thyself
straightway? Hence, Thou wast reproached as though Thou
alone were a stranger in Jerusalem, who knew not what
had come to pass therein of late. But since Thou ordainest
all things to the profit of Thy creation, Thou didst both
expound the prophecies concerning Thee, and in the
blessing of the bread wast made known to them, whose
hearts even beforehand were burning to know Thee. Now
they also, when the disciples were gathered together,
loudly proclaimed Thy Resurrection; whereby do Thou have
mercy on us.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.
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Yuvoduév oe, edbhoyoluév oe, Tpooxvvoduév oe,
Sokohoyolpéy ag, edxoplaToipéy got, Sie TV MEYAANY
oov 0d%ay.

Kiple  Poaocied, émovpdvie  Oegé,  Ildtep
Tavtoxpatop: Kopte Yie povoyevég, Tnood Xploté, xat
Ayiov [Tvedpa.

Kdple 0 Oedg, 6 duvog tol Ocod, 0 Yiog tob ITatpog,
0 aipwv v apaptiov To0 ®x6GUOV, EAENGOY NUAS, O
alpwy tag apaptiog Tod x6oUov.

[Ipbadetat v Senow HudY, 6 xabruevos v Sebid
709 ITatpog, kol ENéNaov NUAS.

‘OtL od el povog ‘Ayiog, od el povog Kiprog, Tnoods
Xplatdg, eig 6%ay O=ob [Tatpdg. Auny.

Kaf éxaotv nuépay ebhoyiow oe xal aivéow To
évopa oov gig TOV alldvoa xal gl TOV al@va Tod alddvog.

Katatiwoov, Koipte, ¢&v 1
avapapTiToug pvAaydijvot Nuas.

NuéEpa  TOOTY,

Edloyntog i, Kipie, 6 Oedg tav Matépwy N,
xal alvetdov xol 6ed0kacuévoy T Evopd cov eig Todg
atdvag. Auny.

I'¢voito, Kipte, 10 éledg cov €4’ Npas, xabamep
NATioopueY €Tl GE.

Evloyntog el Kipie, SiSagdv ue té Stxotdpotd oov.

Evloyntog el Kipte, SiSakov ue T Sixatcdpuotd Gov.

Evloyntog el Kbpie, SiSagdv ue té Stxotdportd oov.

Kiple, xatadvyn eyevidng Ny €v yeved xol yeved.
Ey elmor Kpie, ENénodv e, laoot my puxiv pov, &t

<

NUopTOY Got.

Kbpte, Tpdg o¢ xotépuyoy. Aidagdy pe tol Tolely T
BAnué oov, 6t o el 6 Odg pov.

‘Ot Tapde oot TNy {wis, év e dwtl cov dPoueba
das.
ITopatewoy T EAedg GOV TOTG YWWWAXOVal OE.

Aylog 0 Oegdbg, Aytog Taxvpods, Aylog Abdvatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xoul Yi6) xol Ayl Tvedpartt.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great

glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,
O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who
takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have

hoped in Thee.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
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Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y altvey.
Auny.

‘Aytog ABdvatos, ENénoov NUAS.

Aylog 0 Oegdg, ‘Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénoov Huas.
Mera 10 tédog t7js Aokodoyiag Aéyopey Tpomdploy Avaotdatjoy.

"Hyxos 0. (4 7 éfouddos.)

Shuepov cwtpla & xO0UwW Yéyovev. ‘Acwpey TR
dvaoTavtt éx tadov xal dpxny® tig wiig Hudv xabelov
yop 6 Bovate Tov Bdvatoy, T6 vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eheog.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



